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Abstract
TThis paper aims to study Thommayantee’s 

Novel “La (Hunt)” in terms of the interpretation and 
speech play of the female leading character’s names: 
“Mathusorn” and “Rungrudee,” respectively. The 
study reveals that the interpretation by dissecting the 
character’s name into 2 parts, “Mathu (nectar, honey) 
and sorn (arrow, gun),” discloses the female leading 
character’s two sides of personalities: the exposed side 
-- well-behaved, gentle and as sweet as honey, and the 
hidden side -- as ferocious as a lethal weapon. 
Meanwhile, the interpretation of another name, “Rung 
(bright) and rudee (mind),” reveals the speech play of 
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its meaning in the worldly aspect. That is, Rungrudee’s 
mind is “bright” only at plotting to take revenge; 
however, she could not enlighten herself in the spiritual 
aspect. This is the reason why her life faces the tragic 
end. The results of this study reflect the author’s 
artfulness in naming the leading character in order to 
challenge the readers’ thinking and develop their 
understanding of life on the Buddhist path.

Keywords: Interpretation of character’s name, speech  
	 play, Thommayantee, Buddhist concepts in  
	 Thai literary works 
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บทคัดย่อ

บทความนีม้วีตัถปุระสงค์เพือ่ศกึษานวนยิายเรือ่ง 
“ล่า” ของทมยันตีในประเด็นการตีความและการเล่น
ทางภาษากับชื่อของตัวละครเอกหญิง ได้แก่ ชื่อ 
“มธสุร”  และ “รุง่ฤดี” ตามล�ำดับ ผลการศึกษาพบว่าการ
ตีความชื่อแรกซึ่งท�ำโดยการแบ่งชื่อตัวละครออกเป็น 
2 ส่วนคือ “มธุ (น�้ำหวาน, น�้ำผึ้ง)/ สร (ศร, ปืน)” เผยให้
เห็นบุคลิก 2 ด้านของตัวละครนี้ ทั้งด้านที่เปิดเผยคือ
การเป็นคนเรียบร้อยอ่อนหวานปานน�้ำผึ้ง และด้านที่
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แอบแฝงคือการเป็นคนที่ร้ายกาจประดุจอาวุธสังหาร 
ส่วนการตีความชื่อต่อมาคือ “รุ่ง (สว่าง)/ฤดี (ใจ)” เผย
ให้เห็นการเล่นทางภาษากับความหมายของชื่อนี้ใน
ทางโลก กล่าวคือนวนยิายแสดงให้เหน็ว่ารุง่ฤดีเป็นคน
ที่ “สว่าง” แต่บนหนทางของการคิดแก้แค้น แต่หาได้ 
“สว่าง” ในทางธรรมไม่ ชีวิตของเธอจึงต้องพบกับ
โศกนาฏกรรมในตอนจบ ผลการศึกษาสะท้อนให้เห็น
ความแยบคายของนักประพันธ์ในการตั้งชื่อ ตัวละคร
เพื่อท้าทายปัญญาและพัฒนาความเข้าใจชีวิตของ 
ผู้อ่านบนมรรคาแห่งพุทธศาสนา     

ค�ำส�ำคญั:  การตคีวามชือ่ตวัละคร การเล่นทางภาษา 
	 ทมยนัต ีแนวคิดพทุธธรรมในวรรณกรรม
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บทน�ำ

นวนิยายเรื่อง ‘ล่า’ ของทมยันตีเป็นวรรณกรรมที่ได้รับความนิยมมา

ตั้งแต่ลงตีพิมพ์เป็นตอน ๆ ครั้งแรกในนิตยสารรายปักษ์ชื่อ “ลลนา” เมื่อปี 

พ.ศ. 2519 ความนิยมนี้ส่งผลให้มีผู้สนใจน�ำไปดัดแปลงเป็นบทภาพยนตร์

ในปี พ.ศ. 2520 จากนัน้ได้มผีูน้�ำไปดัดแปลงเป็นบทละครโทรทัศน์และผลติ

ออกอากาศในปี พ.ศ. 2537 และ พ.ศ. 2560 ตามล�ำดับ ละครโทรทัศน์ทั้ง

สองชุดนี้ได้รับความนิยมอย่างสูง และยังได้รับรางวัล   ต่าง ๆ  ที่ส�ำคัญ อาทิ 

รางวัลโทรทัศน์ทองค�ำสาขาดาราน�ำหญิงยอดเยี่ยมส�ำหรับละครโทรทัศน์

ที่ผลิตในปี พ.ศ. 2537 และรางวัล Thailand Digital Awards 2018 ซึ่ง

เป็นรางวัลเกียรติคุณประเภทละครสะท้อนสังคมดีเด่นท่ีได้รับการกล่าวถึง

มากที่สุดในสื่อสังคมออนไลน์ส�ำหรับละครโทรทัศน์ชุดปัจจุบัน (ช่อง ONE, 

2561: ออนไลน์)  

ด้วยความนยิมดังกล่าว มเิพยีงแต่นกัอ่าน บคุคลในวงการบนัเทงิ และผูช้ม 

เท่านัน้ท่ีให้ความสนใจวรรณกรรมเรือ่งนี ้แต่ยงัมนีกัวชิาการในแวดวงการศกึษา 

น�ำนวนยิายเรือ่งดังกล่าวมาวจิยัอกีด้วย จากการทบทวนวรรณกรรมทีเ่กีย่วข้อง 

พบว่า งานวจิยัท่ีศึกษานวนยิายเรือ่งนีจ้�ำแนกได้เป็น 2 กลุม่ คือ กลุม่ทีศ่กึษา

นวนยิายเรือ่งนีเ้พยีงหนึง่เรือ่ง กบักลุม่ท่ีศกึษานวนยิายเรือ่งนีเ้ป็นส่วนหนึง่

ของงานวจิยัใหญ่ซึง่ใช้ นวนยิายหลายเรือ่งเป็นข้อมลูในการศกึษา ทราบได้

จากผลการทบทวนวรรณกรรมต่อไปนี้   

งานวจิยักลุม่แรกทีศึ่กษานวนยิายเรือ่ง “ล่า” เพยีงหนึง่เรือ่ง คือ บทความ

เรื่อง “ล่า...การวิจารณ์เชิงจิตวิทยา” ของชมพูนุท เมฆเมืองทอง (2558) 

บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่ออธิบายพฤติกรรมของตัวละครเอกหญิงที่ 

ชือ่ ‘มธสุร’ โดยใช้ทฤษฎจีติวเิคราะห์ของซกิมนั ฟรอยด์ ผลการศกึษาพบว่า  

ตวัละครเอกหญงิใน นวนยิายเรือ่งนีเ้ป็นผูท่ี้ได้รบัการอบรมสัง่สอนให้อยูใ่น

กรอบศีลธรรมและมคีวามอ่อนโยนตามแบบฉบบัของหญงิไทยทีดี่ (ซเูปอร์อโีก)  

แต่ภายหลังท่ีเธอและลูกสาวถูกข่มขืน เธอเกิดความรู้สึกเจ็บปวดอย่าง

แสนสาหัส และเกิดสัญชาตญาณมุ่งตายที่ต้องการท�ำลายชีวิตตนเอง หาก
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แต่เพราะความต้องการชดใช้หนี้ที่ติดค้างลูกสาว เนื่องจากไม่อาจช่วยให้

รอดพ้นจากการถกูข่มขนืได้ เธอจงึแปรทศิทางของสญัชาตญาณดังกล่าวไป 

สู่การท�ำลายชีวิตของผู้ชายทุกคนที่สร้างความเจ็บปวดแก่เธอและลูก (อิด) 

เพื่อการนี้ มธุสรได้ปลอมตัวและใช้ชื่อใหม่ว่า “รุ่งฤดี” ขณะออกตามล่า

ทรชนทุกคน ระหว่างตามล่า ได้เกิดความขัดแย้งขึ้นภายในจิตใจของเธอ

ระหว่างสัญชาตญาณดิบ (อิด) กับศีลธรรมท่ีเธอเคยยึดถือ (ซูเปอร์อีโก) 

แต่ไม่ว่าความขัดแย้งดังกล่าวจะเกิดขึ้นมาอย่างไร ก็ไม่อาจมีสิ่งใดเอาชนะ

สัญชาตญาณมุ่งตายได้ บทความเรื่องนี้ต้องการช้ีให้เห็นว่าหากใช้ทฤษฎี

จิตวิเคราะห์ของซิกมัน ฟรอยด์มาศึกษาพฤติกรรมของตัวละครเอกหญิงใน

นวนิยายเรื่องนี้แล้วจะท�ำให้เข้าใจความคิดและเหตุผลที่อยู่เบื้องหลังความ

โหดร้ายที่ตัวละครนี้ก่อขึ้น      

ส่วนงานวจิยักลุม่ต่อมาท่ีใช้นวนยิายเรือ่ง ‘ล่า’ เป็นส่วนหนึง่ของข้อมลู

ในการวจิยัม ี3 รายการ งานวจิยัแรกคือวทิยานพินธ์ระดบัปรญิญามหาบณัฑติ 

ของภทัรพร หงษ์ทอง (2538) เรือ่ง การศกึษาแนวคิดสตรนียิมในนวนยิายของ

ทมยันตีระหวา่ง พ.ศ. 2506-2534 ซึง่มวีตัถปุระสงค์ในการศกึษา 2 ประการ 

คือ เพือ่วเิคราะห์นวนยิายของทมยนัตใีนด้านสถานภาพและปัญหาสทิธสิตรี  

และเพือ่ศึกษาพฒันาการของแนวคิดสตรนียิมในกลุม่ข้อมลูดังกล่าว โดยใช้

ทฤษฎีสตรีนิยม (Feminism) เป็นกรอบแนวคิดในการศึกษา งานวิจัยต่อมา

เป็นวิทยานิพนธ์ระดับปริญญามหาบัณฑิตของประดับ ภูมิลา (2542) เรื่อง 

บคุลกิภาพตวัละครเอกสตรใีนนวนยิายของทมยนัตช่ีวง พ.ศ. 2509 ถงึ พ.ศ. 

2529 ซึ่งมีวัตถุประสงค์ในการศึกษา 2 ประการ คือ เพื่อศึกษาบุคลิกภาพ

ในด้านต่าง ๆ  ของตัวละครเอกหญิงในนวนิยายของทมยันตี ได้แก่ ลักษณะ

ทางกายภาพ นิสัย ความสัมพันธ์กับครอบครัวและสังคม และค่านิยมใน

การด�ำเนินชีวิต และเพื่อเปรียบเทียบบุคลิกภาพของตัวละครเอกหญิงใน

ช่วง 2 ทศวรรษตั้งแต่ พ.ศ. 2509 - 2529 โดยใช้ทฤษฎีจิตวิเคราะห์ของ 

ซกิมนั ฟรอยด์ และทฤษฎีจติวทิยาสงัคมเป็นกรอบแนวคดิในการศกึษา งาน

วจิยัสดุท้ายเป็นวทิยานพินธ์ระดับปรญิญามหาบณัฑติของวนัจรตัน์ เดชวลิยั  
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(2544) เรือ่ง วเิคราะห์ตวัละครทีม่พีฤตกิรรมเป็นปัญหาทางสงัคมในนวนยิาย

ของทมยันตี ซึ่งมีวัตถุประสงค์ในการศึกษา 3 ประการ ได้แก่ เพื่อวิเคราะห์

ลกัษณะนสัิยและการกระท�ำของตวัละครทีม่พีฤตกิรรมเป็นปัญหาสังคม เพือ่

วิเคราะห์ปัจจัยส�ำคัญท่ีมีอิทธิพลต่อการเกิดพฤติกรรมดังกล่าว และเพื่อ

วิเคราะห์ผลกระทบที่เกิดขึ้นจากพฤติกรรมดังกล่าวของตัวละคร     

เมือ่พจิารณางานวจิยัข้างต้นในภาพรวมจะพบว่า เป็นการศึกษานวนยิาย 

ของทมยันตีใน 4 ประเด็น ได้แก่ 1) ศึกษาเฉพาะพฤติกรรมของตัวละคร

เอกหญิงในนวนิยายเรื่อง “ล่า” โดยเฉพาะ 2) ศึกษาบุคลิกภาพของตัว

ละครเอกหญิงทั่วไป 3) ศึกษาสถานภาพและปัญหาสิทธิสตรี และ 4) ศึกษา 

ตวัละครท่ีมพีฤตกิรรมเป็นปัญหาสงัคม งานวจิยัเหล่านีเ้ลอืกใช้กรอบแนวคดิ 

3 กรอบ ได้แก่ ทฤษฎีจิตวิเคราะห์ของซิกมัน ฟรอยด์ ทฤษฎีจิตวิทยาสังคม 

และทฤษฎีสตรีนิยม 

นอกจากประเด็นข้างต้น ผูว้จิยัพบว่าในนวนยิายเรือ่ง “ล่า” ของทมยนัต ี

ยงัมปีระเด็นอืน่อกีทีน่่าสนใจและยงัไม่มผีูศ้กึษา ประเด็นดังกล่าว เช่น การตคีวาม 

และการเล่นทางภาษากับชือ่ของตวัละครเอกหญงิท่ีชือ่ “มธสุร” และ “รุง่ฤดี”  

งานวจิยันีต้ัง้ใจจะเผยให้เหน็ถงึความแยบคายของนกัประพนัธ์ในการคดิสรร 

ชื่อตัวละครเอกหญิงเพื่อน�ำไปสู่การท้าทายปัญญาและจรรโลงใจผู้อ่าน

   

วัตถุประสงค์ของการวิจัย

เพื่อศึกษานวนิยายเรื่อง “ล่า” ของทมยันตีในประเด็นการตีความและ

การเล่นทางภาษากับชื่อของตัวละครเอกหญิง ได้แก่ “มธุสร” และ “รุ่งฤดี” 

ตามล�ำดับ โดยตั้งอยู่บนฐานของกรอบแนวคิดเรื่องการตีความและการเล่น

ทางภาษา 

ขอบเขตของการวิจัย

	 นวนิยายเรื่อง “ล่า” ของทมยันตีจ�ำนวน 1 เรื่อง 
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วิธีด�ำเนินการวิจัย

1. ศึกษาตัวบทวรรณกรรมเรื่อง “ล่า” เพื่อค้นหาแง่มุมที่น่าสนใจใน

การวิจัย 

2. ทบทวนวรรณกรรมท่ีเก่ียวข้องเพื่อให้มั่นใจว่าประเด็นที่สนใจยัง

ไม่มีผู้วิจัยมาก่อน

3. ทบทวนกรอบแนวคิดทฤษฎีเพื่อใช้เป็นแนวทางในการวิจัย 

4. วิเคราะห์วรรณกรรมในประเด็นท่ีสนใจโดยตั้งอยู่บนแนวทางของ

กรอบแนวคิดทฤษฎีข้างต้น 

5. เรียบเรียงผลการวิเคราะห์แบบพรรณนาวิเคราะห์

6. สรุปและอภิปรายผล  

ผลการวิจัย

ผลการวิจัยที่ได้จากการศึกษาแบ่งเป็น 3 ส่วน ส่วนแรกเป็นผลการ

วิเคราะห์โครงเรื่องและแก่นเรื่องตลอดจนแนวคิดทางพุทธศาสนาที่อยู่

เบือ้งหลงั เพือ่ใช้เป็นฐานประกอบการตคีวามและการวเิคราะห์การเล่นทาง

ภาษากับชื่อของตัวละครในหัวข้อถัดไป ส่วนต่อมาเป็นกรอบแนวคิดเรื่อง

การตีความและการเล่นทางภาษาซึ่งจะใช้เป็นแนวทางในการวิเคราะห์ชื่อ

ตัวละครเอกหญิงทั้ง 2 ชื่อ ส่วนสุดท้ายเป็นผลการวิเคราะห์ชื่อตัวละครเอก

หญงิตามกรอบแนวคดิข้างต้นโดยเชือ่มโยงเข้ากับโครงเรือ่ง แก่นเรือ่ง และ

แนวคิดส�ำคัญทางพุทธศาสนาที่อยู่เบื้องหลัง ผลการศึกษาแต่ละส่วนมีดังนี้  

โครงเรือ่งและแก่นเรือ่งของนวนยิายเรือ่ง “ล่า” กบัแนวคดิส�ำคญัทาง

พุทธศาสนา

การวิเคราะห์โครงเรื่องและแก่นเรื่องของนวนิยายเรื่อง “ล่า” ตั้งอยู่บน

ฐานของการนยิามศัพท์และค�ำอธบิายศพัท์ต่อไปนี ้“โครงเรือ่ง (plot)” หมายถงึ  

ล�ำดับของเหตุการณ์ที่เกี่ยวเนื่องกันอย่างเป็นเหตุเป็นผล (อิราวดี ไตลังคะ, 

2546: 23) ตัวอย่างของโครงเรื่องที่กระชับที่สุดคือโครงเรื่องที่ E.M. Foster 
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นักเขียนนวนิยายและนักวิชาการชาวอังกฤษเสนอไว้ในปี ค.ศ. 1927 คือ 

“The king died and then the queen died of grief (ค�ำแปลโดยผู้วิจัย-พระ

ราชาสวรรคต และกาลต่อมาพระราชินีก็สวรรคตตาม เพราะความโศกเศร้า

เสียพระทัย)” (Foster, n.d.: Online) โครงเรื่องนี้เล่าเหตุการณ์แรก คือ การ

สวรรคตของพระราชา และเหตุการณ์ต่อมา คือ การสวรรคตของพระราชินี 

พร้อมทัง้แสดงเหตแุละผลทีสั่มพนัธ์กนัของเหตกุารณ์ดังกล่าว คอื ความเสยี

พระทยัของพระราชนิอีนัเนือ่งมาจากการสวรรคตของพระราชาเป็นเหต ุและ

การสวรรคตของพระราชินีในกาลต่อมาเป็นผล  

ส่วน “แก่นเรือ่ง (theme)” หมายถงึ ความคิดหลกัซึง่ไหลเวยีนอยูต่ลอด

ท้ังเรื่อง ท�ำหน้าที่เชื่อมโยงองค์ประกอบทุกส่วนของเรื่องเข้าไว้ด้วยกัน  

(Fleming, 2018: Online) แก่นเรื่องมักเกี่ยวข้องกับชีวิตหรือธรรมชาติของ

มนษุย์ การกล่าวถงึแก่นเรือ่งไม่ควรสือ่สารเป็นถ้อยค�ำหรอืวล ีเพราะจะฟังดู

กว้างเกินไป แต่ควรสือ่สารเป็นประโยคให้ได้ประเด็นทีช่ดัเจนและครอบคลมุ

เนือ้หาทัง้หมด (Zappia, 2017: Online) หากประยกุต์ค�ำนยิามนีกั้บโครงเรือ่ง

ข้างต้นของ E.M. Foster อาจพบแก่นเรื่องที่สะท้อนแง่มุมในชีวิตมนุษย์คือ 

ความเศร้าโศกอันเนื่องมาจากการสูญเสียบุคคลผู้เป็นที่รักยังความทุกข์ใจ

แสนสาหัสจนถึงขั้นเสียชีวิต  

จากกรอบแนวคิดข้างต้นน�ำไปสูก่ารวเิคราะห์โครงเรือ่งและแก่นเรือ่งของ

นวนยิายเรือ่ง “ล่า” ดังนี ้โครงเรือ่งของ นวนยิายเรือ่ง “ล่า” มดัีงว่า หลงัหย่าขาด 

จากสามีท่ีเห็นแก่ตัวมาก มธุสรกับลูกต้องออกจากบ้านไปโดยแทบไม่มี

ทรัพย์สินใด ๆ ติดตัว เธอกับลูกสาววัยแรกรุ่นต้องไปเช่าบ้านราคาถูกหลัง

หนึ่งซึ่งตั้งอยู่ในชุมชนท่ีมีคนค้ายาเสพติด เป็นเหตุให้ต้องไปข้องเก่ียวกับ 

กลุม่คนค้ายาทัง้ 7 คนโดยไม่ตัง้ใจ วนัหนึง่ขณะทีท่รชนทัง้ 7 คนก�ำลงัวิง่หนี 

ต�ำรวจมาทางบ้านเช่าของเธอ หนึ่งในนั้นได้โยนเฮโรอีนห่อใหญ่เข้ามาใน 

บ้าน เธอตัดสินใจพาลูกสาวน�ำของกลางไปมอบให้ต�ำรวจ ด้วยความเป็น

พลเมืองดีท�ำให้เธอตกเป็นข่าวในหน้าหนังสือพิมพ์ ทรชนทั้ง 7 คนจึง

ทราบว่าใครที่ท�ำให้พวกเขาเดือดร้อนและท�ำให้เจ้านายของพวกเขาต้อง
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เสียผลประโยชน์มหาศาล ด้วยความโกรธแค้นพวกเขาจึงหาทางแก้แค้น

มธุสรและลูกสาวในเวลาต่อมาด้วยการดักข่มขืนคนท้ังสองตอนกลางคืน

ในท่ีเปลี่ยว เหตุการณ์ร้ายครั้งนี้ท�ำให้ลูกสาวของมธุสรเสียสติเพราะทนรับ

เรื่องเลวร้ายไม่ไหว ต่อมาแม้ทรชนทุกคนจะถูกจับ มีเพียงบางส่วนเท่านั้น

ที่ถูกจ�ำคุก เมื่อมธุสรคิดว่ากระบวนการยุติธรรมไม่อาจจัดการกับทรชนทุก

คนได้สมกับความสูญเสียที่เธอกับลูกสาวได้รับ เธอจึงตัดสินใจไปเรียนวิชา

กับครชูาวญีปุ่น่ซึง่ปลกูฝังให้เธอยดึมัน่กบัการล้างแค้น ในขณะออกแก้แค้น 

มธสุรปลอมตวัโดยใช้ชือ่ใหม่ว่า “รุง่ฤดี” ในขณะทีก่ารตามล่าทรชนด�ำเนนิไป 

ความอาฆาตพยาบาทที่ครอบง�ำจิตใจของเธอก็ทวีมากขึ้นเรื่อย ๆ และเกิด

ประทะกับกฎศีลธรรมที่เธอยึดถือมานาน นานวันเข้าความขัดแย้งดังกล่าว

ก็ทวีความรุนแรงทุกขณะ จนกระทั่งหลังจากล่าทรชนทุกรายส�ำเร็จ มธุสร

ได้กลายเป็นคนเสียสติ 

จากโครงเรื่องข้างต้นจะพบความคิดหลักที่ไหลเวียนอยู่ตลอดท้ังเรื่อง

คือ “ความอาฆาตแค้น” ซึ่งเป็นปัจจัยท่ีกระตุ้นให้ทรชนทั้ง 7 คนหาทาง 

แก้แค้นมธสุรและลกูสาวด้วยการข่มขนื และเป็นปัจจยัทีบ่บีคัน้ให้มธสุรต้อง

ตามล่าทรชนทั้ง 7 คน และที่ส�ำคัญคือเป็นมูลเหตุท่ีน�ำพามธุสรไปสู่การ

ท�ำลายตนเองโดยไม่ตั้งใจ จากความคิดหลักดังกล่าวน�ำไปสู่การวิเคราะห์

แก่นเรื่องออกมาเป็นประโยคที่อาจครอบคลุมเรื่องราวตั้งแต่ต้นจนจบของ

นวนยิายเรือ่งนี ้คือ ความอาฆาตพยาบาทเป็นเหตใุห้มนษุย์จองเวรและตาม

ท�ำลายล้างศัตรูของตน โดยหารู้ไม่ว่าในท้ายที่สุดความอาฆาตพยาบาทนั้น

ก็ย้อนกลับมาท�ำร้ายตัวมนุษย์เอง           

แก่นเรื่องนี้กระตุ้นให้ผู้อ่านตระหนักถึงแนวคิดส�ำคัญทางพุทธศาสนา

คือ “เวรย่อมระงับด้วยการไม่จองเวร” พระธรรมปิฎก (ป.อ. ปยุตฺโต) (2547: 

245) พระนกัวชิาการผูม้ชีือ่เสยีงของไทยอธบิายหลกัธรรมดังกล่าวไว้ว่า การ

จองเวรนับเป็นต้นเหตุของการผิดศีลซึ่งเป็นข้อปฏิบัติที่พุทธศาสนิกชนใช้

ควบคุมกายและวาจาให้บริสุทธ์ิดีงาม และเป็นข้อปฏิบัติที่ใช้ฝึกตนให้ดียิ่ง

ขึ้นไป เมื่อน�ำแนวคิดนี้ไปพิเคราะห์เนื้อหาในนวนิยายจะท�ำให้เข้าใจกรรม
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และผลกรรมของตวัละครหลกัมากยิง่ขึน้คือ เพราะทรชนทัง้ 7 คนและมธสุร

จองเวรซึ่งกันและกัน ชีวิตจึงเดินไปบนทางเสื่อมและพบกับหายนะในที่สุด 

กล่าวคอื ทรชนท้ัง 7 คนเป็นคนทีท่�ำบาปซึง่ผดิทัง้ต่อกฎศลีธรรมขัน้พืน้ฐาน

และผิดต่อกฎหมาย เห็นได้จากพฤติกรรมค้ายาเสพติดให้โทษชนิดร้ายแรง

และการขม่ขนืหญงิอืน่ ท�ำให้พวกเขาตอ้งถูกนายเวรอยา่งมธสุรตามลา่และ

สังหารจนเสียชีวิตเกือบทุกคน ส่วนมธุสรที่เลือกจองเวรแทนการตัดเวรก็

ท�ำให้เธอต้องก่อบาปหนกัโดยการฆ่าคนอย่างต่อเนือ่งซึง่เป็นการกระท�ำผดิ 

อย่างร้ายแรงทัง้ต่อศลีธรรมและกฎหมาย และผลสดุท้ายเธอกถ็กูกฎแห่งกรรม 

ลงทัณฑ์ให้ต้องเสียสติ  

ล�ำดับต่อไปเป็นการอธิบายกรอบแนวคิดเรื่องการตีความและการเล่น

ทางภาษาเพื่อใช้เป็นแนวทางในการวิเคราะห์ชื่อของตัวละครเอกหญิงใน

นวนิยายเรื่องนี้     

             

กรอบแนวคิดเรื่องการตีความและการเล่นทางภาษา

ในการวิเคราะห์ชื่อตัวละครเอกหญิงจ�ำเป็นต้องอาศัยกรอบแนวคิด

ต่อไปนี้เพื่อเป็นแนวทางน�ำไปสู่การค้นหานัยแฝงและวิธีการแฝงนัยในชื่อ   

กรอบแนวคิดแรกคือการตีความ (interpretation) หมายถึง การค้นหา

ความหมายทีแ่ท้จรงิท่ีแฝงอยูใ่นสาร โดยทัว่ไปความหมายดังกล่าวมกัซ่อน

อยูใ่นสญัลกัษณ์ บคุลาธษิฐาน ส�ำนวนโวหาร หรอืกลวธิกีารการประพนัธ์อนั

แยบยล (ศิวกานท์ ปทุมสูต,ิ 2553: 151) การตคีวามต้องอาศัยบรบิท 2 บรบิท

ประกอบ บริบทแรกคือถ้อยค�ำท่ีแวดล้อมค�ำที่ต้องการตีความ เช่น ค�ำว่า  

“ดอกไม้” ในประโยค “ดอกไม้สดชืน่ยืน่ให้มวลชน” หากเป็นการตคีวามท่ัวไป 

ดอกไม้ย่อมหมายถงึ “ผูห้ญงิ” แต่ในบรบิทนีก้ลบัหมายถงึส่ิงอืน่ทีม่นียัเชงิบวก  

เช่น “มติรภาพ” เป็นต้น เพราะสอดคล้องไปกับค�ำแวดล้อมท่ีส่ือนยัยะเชงิบวก 

เช่นเดียวกันคือค�ำว่า “สดชื่น” บริบทต่อมาท่ีใช้ประกอบการตีความ คือ 

สถานการณ์แวดล้อมขณะส่งสาร เช่น หากบุคคลหนึ่งเข้ามาในบ้านตอนค�่ำ 

แล้วพูดขึ้นว่า “มืดไปหน่อยนะ” ประโยคนี้มิได้มีเจตนาบอกเล่า แต่ต้องการ
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บอกให้ผู้ฟังเปิดไฟ (หม่อมหลวงค�ำยวง วราสิทธิชัย, ม.ป.ป.: ออนไลน์)  

กรอบแนวคิดต่อมาคือการเล่นทางภาษา (speech play) หมายถึงการ

จดัการองค์ประกอบต่าง ๆ  ทางภาษาอย่างมทีกัษะและชัน้เชงิ องค์ประกอบ

ดังกล่าวมีความสัมพันธ์กับองค์ประกอบอื่น ๆ ทางภาษาและสัมพันธ์กับ

บรบิททางสงัคมวฒันธรรมของการใช้ภาษาดังกล่าว องค์ประกอบทางภาษา

ที่ถูกน�ำมาจัดการหรือ “เล่น” อาจเป็นได้ตั้งแต่เสียง ความหมาย ไวยากรณ์ 

และปริจเฉท การเล่นกับภาษาอาจเกิดขึ้นโดยรู้ตัวหรือไม่รู้ตัว ตั้งใจหรือไม่

ตั้งใจ และจริงจังหรือไม่จริงจัง แต่ทว่าหากเป็นการจัดการกับภาษาอย่างมี

ทกัษะแล้ว การเล่นทางภาษามกัเกิดจากความตัง้ใจเลอืกสรรอย่างมสีตริูต้วั

ในระดับที่สูงกว่าการใช้ภาษาทั่วไป และมักพบในข้อมูลที่เป็นการเล่นเสียง

หรือความหมายของค�ำ สุภาษิต ปริศนาค�ำทาย หรือเรื่องขบขัน ฯลฯ การ

ศึกษาประเด็นนี้จะท�ำให้เข้าใจว่าองค์ประกอบใดบ้างทางภาษาที่สามารถ

น�ำมาเล่นได้ น�ำมาเล่นอย่างไร และน�ำมาเล่นเพราะเหตุใด (Sherzer and 

Webster, 2015: 1-2)      

ตวัอย่างการตคีวามและการเล่นทางภาษากับชือ่ตวัละครทีน่่าสนใจพบ

ในนวนิยายของ Robert Louis Stevenson เรื่อง The Strange Case of 

Dr.Jekyll and Mr.Hyde ซึ่งตีพิมพ์ครั้งแรกในปี ค.ศ. 1886 นวนิยายเรื่อง

นี้เล่าเรื่องตัวละครส�ำคัญ 2 ตัว คือ นายแพทย์เจเคิล (Dr.Jekyll) และเอ็ด

เวิร์ด ไฮด์ (Mr.Hyde) เจเคิลเป็นแพทย์ท่ีมีฐานะร�่ำรวยและมีชื่อเสียง เขา

ปรารถนาจะท�ำสิง่ชัว่ร้าย จงึทดลองยาจนได้ยาชนดิหนึง่ทีส่ามารถใช้ปลอม

ตวัเป็นบคุคลอืน่ได้ ในเรือ่งเจเคลิเลอืกปลอมตวัเป็นไฮด์ เพือ่ออกไปท�ำส่ิงชัว่

ร้ายต่าง ๆ  รวมถงึการฆาตกรรม โดยไม่ต้องกลวัว่าจะถกูใครจบัได้ (Moore, 

1996: Online) Reika Scheeler (2013: Online) น�ำเสนอการตีความชื่อตัว

ละครทั้งสองไว้อย่างน่าสนใจดังว่า ชื่อ “Jekyll” อาจตีความได้ 2 แบบ แบบ

แรกพิจารณาที่การออกเสียงชื่อนี้ซึ่งออกเสียงคล้ายกับเสียงของอีกค�ำหนึ่ง

คือ “Jackal (แจ็คค็อล)” แปลว่าสุนัขขนาดเล็กคล้ายสุนัขจิ้งจอก มักอาศัย

อยู่เป็นคู่ สัตว์ชนิดนี้มีธรรมชาติเหมือนกับเจเคิลผู้มี 2 ตัวตน ด้านหนึ่งเป็น
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แพทย์ผู้มีความรู้มาก เป็นสุภาพบุรุษ และใจดี แต่อีกด้านหนึ่งเป็นไฮด์ผู้ชั่ว

ชา้และโหดร้าย การตีความแบบตอ่มาท�ำโดยแบง่ชื่อนี้ออกเป็น 2 ส่วน สว่น

แรกคือ “Je (เจ)” ซึง่มรีปูภาษาเดียวกันกับค�ำในภาษาฝรัง่เศสท่ีออกเสยีงว่า 

“เชอ” แปลว่า “ฉนั (I)” ส่วนต่อมาคือ “kyll” ซึง่ออกเสยีงเหมอืนกบัค�ำทีเ่ขยีน

อีกรูปหนึ่งว่า “kill” แปลว่า “ฆ่า” เมื่อรวมความหมายของค�ำ 2 ค�ำนี้ “Jekyll” 

จงึแปลว่า “ I Kill (ฉนัฆ่า)” การตคีวามในแบบท่ีสองเผยให้เหน็พฤตกิรรมของ

ตวัละครเจเคลิในร่างไฮด์ซึง่เป็นฆาตกร ส่วนการตคีวามชือ่ตวัละคร “Hyde” 

ท�ำโดยสงัเกตการออกเสยีงค�ำนีซ้ึง่พ้องกบัเสยีงของรปูค�ำอืน่คือ “hide” แปล

ว่า “ซ่อน” ความพ้องกนันีน้�ำไปสูก่ารตคีวามท่ีแสดงให้เหน็ด้านมดืของเจเคลิ

ซึ่งพยายามซ่อนด้านชั่วร้ายของตนเองเอาไว้ ตัวอย่างการวิเคราะห์นี้นับ

เป็นประโยชน์อย่างยิง่ในการตคีวามและศึกษาการเล่นทางภาษากบัชือ่ของ

ตัวละคร “มธุสร” และ “รุ่งฤดี” ดังจะได้วิเคราะห์ให้ประจักษ์ในล�ำดับต่อไป         

มธุสร: ชื่อตัวละครเอกหญิงกับการน�ำเสนอบุคลิกสองด้าน          

“มธุสร” แปลว่า “เสียงหวาน” (ทมยันตี, 2560: 72) ความหมายนี้ของ

ชื่อสอดคล้องกับบุคลิกที่ตัวละครเอกหญิงตั้งใจแสดงออก ดังมีการกล่าวไว้

ในนวนิยายเป็นระยะ ๆ ต่อไปนี้        

 

... ถ้าเป็นยุคก่อน สมัยที่นางสาวมธุสรเพิ่งเรียนจบ

มหาวิทยาลัย ใครเลยจะกล้า แม้แต่ เยาวลักษณ์ยังว่า 

“กระบวนยอกย้อนมนุษย์ละก็ ท�ำได้แสบนัก เห็นเงียบ ๆ 

เฉย ๆ ยังงี้เถอะ”  

บดันี ้ฉนัได้ ‘วาง’ ทกุอย่างลงหมดเพือ่หวงัจะเป็น ‘พมิพ์’ 

ที่ดีของลูก 						   

(เรื่องเดียวกัน, หน้า 25-26) 
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“ไฟในอย่าน�ำออก ไฟนอกอย่าน�ำเข้า” ผู้ใหญ่ฝ่ายฉัน

เคยสั่งสอนมาเช่นนี้ ฉะนั้นการจะให้ฉัน ‘สาธยาย’ ความใน 

จึงเป็นสิ่งที่ฉันท�ำไม่ได้ 

(เรื่องเดียวกัน, หน้า 38)           

อาการอดัลมหายใจ ท�ำให้เหงือ่พรอูอกมาทุกขมุขน ลม

ออกหูจนได้ยินเสียงหวิว ๆ ดวงตาพร่าพราวคล้ายสะเก็ด

ดาววับแวมอยู่ตรงหน้า พักใหญ่...กว่าฉันจะรู้ว่าพายุอึงอล

ทั้งหมดค่อยสงบลง 

(เรื่องเดียวกัน, หน้า 43)

ฉันตอบเรียบ ๆ พลางร�ำลึกถึง ‘ปืน’ ที่ฉันยังเก็บซ่อน

ไว้มดิชดิ ปืน...ทีฉ่นัพยายามเสาะหามาแทบเลอืดตากระเด็น 

เพราะเคยคิดจะใช้เป็นเครื่องตัดสินระหว่างฉัน...กับ...เขา 

[สามีของมธุสร] หากเมื่อฉันเห็นหน้าลูกน้อยความตั้งใจเดิม

ของฉันก็แปรเปลี่ยนไป 

(เรื่องเดียวกัน, หน้า 82)

เมื่อแม่รู้ว่าแม่เริ่มมีลูก ตอนนั้นอย่าว่าแต่จะฆ่าสัตว์ตัด

ชวีติใหญ่เลย ถงึยงุ มด แม่ก็ไม่แตะต้อง เพราะแม่ได้รบัค�ำสอน 

มาว่า “เด๋ียวบาปจะตกถงึลกูในท้อง” แต่เมือ่แม่มลีกู มดยงุตวั

ไหนที่ท�ำอันตรายแก่ลูก แม่กลับตามเข่นฆ่าไม่ละเว้น 

(เรื่องเดียวกัน, หน้า 210)

  

จากตวัอย่างท่ีคดัมาข้างต้น มเิพยีงแต่ท�ำให้ผูอ่้านทราบเกีย่วกับบคุลกิ

ด้านเปิดเผยทีม่ธสุรตัง้ใจแสดงออก แต่ยงัท�ำให้สังเกตเหน็บคุลกิแฝงทีเ่ธอกด

ทบัไว้อกีด้วย กล่าวคอื เมือ่พจิารณาบคุลกิด้านเปิดเผยจะพบว่า มธสุรตัง้ใจ
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น�ำเสนอตนเองให้เป็นคนท่ีส�ำรวมวาจา อดทนอดกลัน้ต่อแรงยัว่ย ุและละอาย

ต่อบาป เพราะต้องการเป็น “พิมพ์” หรือต้นแบบที่ดีแก่ลูกสาว บุคลิกนี้เกิด

จากการปฏบิตัติามค�ำส่ังสอนของผูอ้าวโุสและการอยูภ่ายใต้กรอบความเชือ่ 

ทางพุทธศาสนา แต่ถึงกระนั้นบุคลิกนี้ก็หาใช่บุคลิกด้านเดียวของเธอไม่ 

เพราะภายใต้ภาพลักษณ์ที่ดีงาม ยังมีบุคลิกอีกด้านแฝงอยู่ นั่นคือการเป็น

คนทีส่ามารถพดูจายอกย้อนผูอ้ืน่ได้อย่างเจบ็แสบ และสามารถเลอืกใช้ความ

รนุแรงแก้ปัญหา แม้บคุลกินีจ้ะถกูกดทบั แต่จากตวัอย่างข้างต้น ผูอ่้านกอ็าจ

ทราบถงึความร้ายกาจของบคุลกิแฝงดังกล่าว สงัเกตได้จากวลหีนึง่ซึง่กล่าว

ว่า “‘ปืน’ ที่ฉันยังเก็บซ่อนไว้มิดชิด” แม้ “ปืน” ในที่นี้จะเป็นอาวุธที่มธุสรมี

ครอบครองจริง แต่อีกมุมหนึ่งอาจเป็นสัญลักษณ์แทนบุคลิกเดิมของเธอซึ่ง

สามารถใช้ความรนุแรงทัง้ทางวาจาและพฤตกิรรมเพือ่เป็นอาวธุเล่นงานศตัรู 

ดังตัวอย่างข้างต้นกล่าวไว้ว่า “กระบวนยอกย้อนมนุษย์ละก็ ท�ำได้แสบนัก” 

และ “มดยุงตัวไหนที่ท�ำอันตรายแก่ลูก แม่กลับตามเข่นฆ่าไม่ละเว้น” ส่วน

ระดับความรนุแรงทีเ่ธอสามารถแสดงออกได้นัน้อาจสังเกตได้จากการเปรยีบ

อารมณ์โกรธแค้นของเธอกับ “พายุอึงอลทั้งหมด” ซึ่งหมายถึงลมพายุที่ส่ง

เสียงดังลั่นและมีอยู่หลายลูก ความเปรียบนี้เป็นการใช้ภาษาท่ีท�ำให้เข้าใจ

ถงึระดับความรนุแรงทางอารมณ์ทีอ่ดัอัน้อยูภ่ายในจติใจของเธอซึง่รอวนัจะ

ระเบิดออกมาเป็นพฤติกรรมอันโหดเหี้ยมเมื่อมีปัจจัยกระตุ้น     

หากใคร่ครวญถึงบุคลิกทั้ง 2 ด้านข้างต้นในแง่มุมท่ีสัมพันธ์กับชื่อ 

“มธุสร” จะสงัเกตเห็นการแฝงบุคลิกดงักล่าวไว้ในชื่อ ผู้อ่านจะทราบได้ก็ต่อ

เมือ่แบ่งชือ่นีอ้อกเป็น 2 ส่วนเพือ่พจิารณาองค์ประกอบทางภาษาแต่ละส่วน 

“มธุสร” เกิดจากค�ำ 2 ค�ำประกอบกัน คือ “มธุ” แปลว่า “น�้ำหวาน, น�้ำผึ้ง”  

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 831) และ “สร” แปลว่า “เสียง” (The Pali Text 

Society’s Pali-English Dictionary, n.d.: Online) เมื่อรวมความหมาย

แล้ว ชื่อนี้จึงแปลว่า “เสียงหวาน” แต่ความน่าสนใจของชื่ออยู่ท่ีค�ำหลังซึ่ง 

พ้องเสียงกับรูปค�ำอื่น ๆ ในภาษาไทย ได้แก่ “ศร” และ “สอน”         

รากศัพท์ค�ำว่า “สร (sara)” ในภาษาบาลีหมายถึง “ลูกศร” หรือ อาวุธ
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ปลายแหลมชนิดหนึ่ง (Ibid., Online) ความหมายนี้สอดคล้องกับค�ำนิยาม

ของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานที่กล่าวว่า “สร” หมายถึง “ศร (ป.; 

ส. ศร).” เป็นอาวุธชนิดหนึ่ง ในสมัยโบราณคนไทยเรียกอาวุธจ�ำพวกศร 

เกาทณัฑ์หรอืหน้าไม้ว่า “ปืน” (ราชบณัฑติยสถาน, 2546: 701, 1092, 1133) 

จากความหมายข้างต้น หากพิจารณาการเรียงล�ำดับค�ำในชื่อของ  

“มธุสร” จะพบว่า ค�ำว่า “มธุ” วางอยู่หน้าค�ำว่า “สร” ล�ำดับของการเรียงค�ำ

เช่นนีสั้มพนัธ์กับบคุลกิ 2 ด้านของมธสุรตามล�ำดับ ค�ำแรกคือ “มธ”ุ สมัพนัธ์

กับบุคลิกด้านเปิดเผยของเธอซึ่งแสดงออกต่อหน้าบุคคลอื่น โดยเฉพาะต่อ

หน้าลูกสาว เพราะความต้องการเป็นแบบอย่างที่ดีแก่ลูก ส่วนค�ำต่อมาคือ 

“สร” สัมพันธ์กับบุคลิกแฝงที่เธอเก็บง�ำไว้ซึ่งจะค่อย ๆ ปรากฏชัดหลังจาก

ลูกสาวของเธอเสียสติเพราะถูกข่มขืน และยิ่งปรากฏชัดมากขึ้นเมื่อเธอเริ่ม

วางแผนตามล่าทรชนทั้ง 7 คน เหตุที่เป็นเช่นนี้ เพราะมธุสรจ�ำเป็นต้อง

ใช้บุคลิกแฝงท่ีมีความเด็ดขาดและมีอ�ำนาจดุจดังอาวุธมาจัดการกับทรชน 

เนือ่งจากบคุลกิเดิมของเธอท่ีเรยีบร้อยและอ่อนหวานปานน�ำ้ผึง้ไม่อาจช่วย

ให้เธอแก้แค้นได้ส�ำเร็จ การเปิดเผยบุคลิกแฝงนี้มีส่วนส�ำคัญต่อการพัฒนา

โครงเรื่อง ท�ำให้โครงเรื่องตั้งแต่เหตุการณ์หลังศาลพิพากษาด�ำเนินต่อไป

จนจบ และทีส่�ำคญัคอืบคุลกินีช่้วยชแูก่นเรือ่งให้ชดัเจน ท�ำให้เหน็การด�ำเนนิ

ไปบนหนทางเสื่อมและการท�ำลายตนเองอย่างไม่ตั้งใจของตัวละครมธุสร               

ส่วนค�ำว่า “สร” ท่ีพ้องเสียงกับรูปค�ำว่า “สอน” ซึ่งเป็นอีกชื่อหนึ่งที่

มธุสรใช้ขณะปลอมตัวตามล่าทรชน (ทมยันตี, 2560: 202) ได้มีนัยส�ำคัญ

ต่อผูเ้สพอย่างแยบคาย กล่าวคือ การด�ำเนนิชวีติของมธสุรโดยเฉพาะตัง้แต่

ตอนทีเ่ธอยอมให้ความอาฆาตพยาบาทครอบง�ำจติใจอาจเป็นอทุาหรณ์สอน

ใจผูเ้สพให้ตระหนกัถงึผลกรรมจากการกระท�ำของตนเอง ท�ำให้ผูเ้สพเข้าใจ

ทั้งสารส�ำคัญที่เป็นแก่นเรื่องและแนวคิดส�ำคัญทางพุทธศาสนาท่ีนวนิยาย

เรื่องต้องการจะสื่อ          
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รุง่ฤด:ี การเล่นกบัความหมายในทางโลกและทางธรรมกบัช่ือใหม่ของ

ตัวละครเอกหญิง   

“รุง่ฤดี” เป็นชือ่ใหม่ท่ีมธสุรใช้ ขณะปลอมตวัออกตามล่าทรชนทัง้ 7 คน 

ชื่อนี้ประกอบขึ้นจากค�ำ 2 ค�ำ คือ “รุ่ง” และ “ฤดี” ค�ำแรกแปลว่า “ระยะเวลา

ตอนแรกเริ่มแห่งวัน..., เวลาสว่าง..., สว่าง...” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 

910) ค�ำต่อมาแปลว่า “ใจ” ซึง่ท�ำหน้าทีรู่สึ้ก นกึ และคดิ (เรือ่งเดยีวกัน, หน้า 

982) เมือ่ประกอบความหมายของค�ำทัง้สองเข้าด้วยกัน ชือ่ “รุง่ฤดี” อาจแปล

ได้ว่า “ใจสว่าง” ซึ่งเป็นความสว่างในทางความคิด  

นวนยิายเล่นกบัความหมายของชือ่ “รุง่ฤด”ี โดยเผยให้เหน็อย่างชดัเจน

ว่า รุง่ฤดีม ี“ใจ[ที]่สว่าง” แต่บนหนทางของการคดิแก้แค้น ดังปรากฏหลกัฐาน

ในบทบรรยายเหตุการณ์ 2 ตอน คือ ตอนที่รุ่งฤดีครุ่นคิดถึงวิธีสืบหาที่อยู่

ของทรชนรายหนึง่ กบัตอนท่ีเธอคิดหาทางก�ำจดัทรชน 2 รายสดุท้าย ดังว่า      

คราวนี้ทั้งแม่มธุสรและแม่รุ่งฤดีช่วยกันคิด 

“มันอยู่ที่ไหน หรือ...” อะไรอย่างหนึ่งสว่างวาบขึ้นมา 

“ก็ท่ีจดมาจากศาล ท้ิงไว้ท่ีไหน นั่นซิ...อย่างน้อยก็มี

ต�ำบลที่อยู่เก่าพอจะสอบได้” แม่มธุสรกลับไปค้นเอกสาร 

ต่าง ๆ กระจุยกระจายกว่าจะพบก็ถึงกับหอบฮัก 

(ทมยันตี, 2560: 295)   

น่าแปลก...ยามที่ฉันคิดถึงหนทาง ‘ปฏิวัติ’ ต่อเจ้าย้ง 

กับเจ้าแป๊ว ความคิดมันช่างแล่นปรูดปราดไม่มีท่ีติดขัด 

ไม่มีความประหวั่นพรั่นเกรง ไม่แลเห็นอุปสรรคด้วยซ�้ำไป 

ทว่ายามที่คิดถึงอนาคตของตัวเองมันกลับมืดมิดหลายครั้ง

ในความรู้สึกเลือนราง ดูเหมือนฉันจะเห็นชายผ้าเหลืองอยู่ 

ว็อบแว็บ 

(เรื่องเดียวกัน, หน้า 398) 



นวนิยายเรื่อง ‘ล่า’ ของทมยันตี: การตีความและ:...|  ดิเรก หงษ์ทอง และคณะ

118

Vol. 26

No. 1

Jan.

-  

Apr.

2020

ตัวอย่างแรกเกิดในบริบทท่ีรุ่งฤดีก�ำลังสงสัยเรื่องที่อยู่ของทรชนราย

หนึ่ง แต่ยังนึกไม่ออก เนื้อความตอนนี้มีการเล่นทางภาษากับความหมาย

ของชือ่ “รุง่ฤดี” โดยการอธบิายการนกึค�ำตอบของข้อสงสัยดังกล่าวออก ด้วย

การน�ำไปเปรียบกับแสงสว่าง ดังว่า “อะไรอย่างหนึ่งสว่างวาบขึ้นมา” แม้ค�ำ

ว่า “สว่างวาบ” จะหมายความตรงตัวถึงแสงสว่างที่ปรากฏขึ้นฉับพลันแล้ว

หายไป แต่ในทีน่ีก้ลบัหมายถงึความคิดอ่านทีป่รากฏขึน้มาเพยีงชัว่ครูด่ั่งแสง

ที่สว่างวาบ แล้วท�ำให้รุ่งฤดีสามารถคิดหาทางแก้ไขปัญหาที่ก�ำลังเผชิญได้ 

ด้วยเหตนุี ้เนือ้ความข้างต้นจงึเป็นการเล่นทางภาษากบัความหมายของชือ่ 

“รุ่งฤดี” แต่ถึงกระนั้นความหมายที่เล่นนี้เป็นเพียงการเล่นกับความสว่างใน

ทางโลกเท่านัน้ การเล่นนีม้ส่ีวนส�ำคญัต่อการพฒันาโครงเรือ่ง เพราะหลงัจาก

ใจของรุง่ฤดี “สว่าง” โครงเรือ่งก็พฒันาต่อไป เนือ่งจากเธอสามารถเดินหน้า 

แก้แค้นต่อโดยไม่ติดขัด         

ตวัอย่างต่อมาเกดิในบรบิทท่ีรุง่ฤดีก�ำลงัใคร่ครวญเก่ียวกบัตนเอง บรบิท 

นี้มีการเล่นทางภาษากับความหมายของชื่อในระดับที่ผ่านการตีความ 

ความหมายทีแ่ปลว่า “ใจสว่าง” แล้ว กล่าวคอื ความหมายของชือ่รุง่ฤดีได้รบั

การตคีวามว่าเป็นความคิดอ่านทีล่ืน่ไหล จงึมกีารกล่าวถงึความคิดดังกล่าว

พร้อมกับค�ำขยายว่า “แล่นปรูดปราด” เพื่อส่ือถึงความคิดท่ีลื่นไหลอย่าง

รวดเรว็ อกีทัง้ยงัขยายความต่ออกีว่า “ไม่มท่ีีตดิขดั” และ “ไม่แลเหน็อปุสรรค

ด้วยซ�้ำไป” เพื่อสื่อถึงความ “สว่าง” อย่างสูงสุดของความคิดในการหาทาง

จัดการกับทรชน นอกจากความคิดของรุ่งฤดีจะลื่นไหล ความรู้สึกของเธอ

ก็ยังปลอดโปร่ง ดังมีการบรรยายความรู้สึกของเธอในขณะนี้ว่า “ไม่มีความ

ประหวั่นพรั่นเกรง” หรือไม่มีความกลัวเกรงแต่อย่างใด           

แม้นวนยิายจะเผยให้เหน็การเล่นกบัความหมายของชือ่ “รุง่ฤดี” ในทาง

โลก เพือ่ให้สมัพนัธ์กับการขบัเน้นแก่นเรือ่งทีเ่ก่ียวกบัความอาฆาตพยาบาท 

แต่ก็ยังเปิดพื้นท่ีให้ผู้อ่านได้ตีความสารท่ีลึกซึ้งขึ้นในทางธรรมโดยพินิจ 

การเล่นทางภาษาในเนื้อเรื่องตอนท่ีรุ่งฤดีก�ำลังมองถึงอนาคตของตนเอง 

เนื้อหาตอนนี้มีการเล่นทางภาษากับความหมายของชื่อรุ่งฤดีในทิศทางท่ี
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ตรงกนัข้าม สงัเกตได้จากการใช้ค�ำว่า “มดืมดิ” ซึง่หมายถงึภาวะไร้แสงสว่าง

อย่างสิ้นเชิง มาพรรณนาอนาคตที่มืดมนของรุ่งฤดี การใช้ค�ำว่า “เลือนราง”  

มาพรรณนาอนาคตที่ไม่ชัดเจนของเธอ และการใช้สัญลักษณ์เก่ียวกับ 

พุทธศาสนาคือ “ชายผ้าเหลือง” ในข้อความท่ีว่า “ดูเหมือนฉันจะเห็น 

ชายผ้าเหลอืงอยูว่อ็บแวบ็” สญัลกัษณ์นีซ้ึง่เป็นส่วนหนึง่ของเครือ่งนุง่ห่มของ

พระสงฆ์ผูม้หีน้าทีธ่�ำรงรกัษาและเผยแพร่พระธรรมอาจแทนหลกัธรรมค�ำสอน 

ของพระพุทธเจ้าที่ช่วยน�ำสรรพสัตว์ให้พ้นทุกข์ แต่การเห็นชายผ้าเหลือง 

อยูว่อ็บแวบ็ของรุง่ฤดีอาจตคีวามได้ว่าเป็นการมองเหน็พระธรรมท่ีจะน�ำพา

ตัวเธอให้พ้นทุกข์ได้ไม่ชัดเจน เพราะจิตใจเธอมืดมนไปด้วยความอาฆาต

และการล้างแค้น และขณะนี้ตัวเธอก็ได้ห่างไกลจากทางแห่งพุทธธรรมมาก

แล้ว จึงไม่อาจเห็นแสงพระธรรมได้แจ่มชัด           

การเล่นทางภาษากับความหมายของชื่อรุ่งฤดีในแง่มุมท่ีเก่ียวข้องกับ

ทางธรรมด�ำเนินมาจุดที่เข้มข้นที่สุดในเหตุการณ์ตอนจบของเรื่องหลังจาก

ทีรุ่ง่ฤดีจดัการทรชนทกุรายได้ส�ำเรจ็ เหตกุารณ์ตอนนีม้ฉีากส�ำคัญเป็นเวลา

เช้าตรู่มาช่วยสื่อสารให้การเล่นทางภาษานี้มีความชัดเจน ดังว่า   

  

... ขณะทีแ่สงสว่างร�ำไรเริม่ฉายฉาบเข้ามาในห้อง จบัให้

เห็นร่างเจ้าย้งที่นอนเงียบ ร่างเจ้าแป๊วทอดเหยียดยาว และ

แม่รุ่งฤดีที่นั่งพูดพลางหัวเราะพลางอย่างเป็นสุข ...

ล�ำแสงนั้นฉายชัดขจัดความมืดท่ีครอบคลุมอยู่ทั่วทุก 

หนแห่ง ยกเว้น...ความมดืท่ีครอบคลมุหวัใจมนษุย์ ณ ท่ีนัน่ !

                                  (เรื่องเดียวกัน, หน้า 435)		

				     

ตวัอย่างนีแ้สดงการเล่นทางภาษากับความหมายของชือ่รุง่ฤดีโดยการ

ใช้ฉากที่เกี่ยวข้องกับความสว่างดังมีการพรรณนาว่า “แสงสว่างร�ำไร” ฉาย

เข้ามาในพืน้ทีท่ีรุ่ง่ฤดีอยู ่ต่อมามกีารเล่นกับความสว่างดงักล่าวว่า แสงสว่าง

ตามธรรมชาตมิอี�ำนาจขจดัได้แต่เพยีงความมดืมดิตามธรรมชาตเิท่านัน้ แต่
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ไม่อาจขจัดความมืดมิดใน “หัวใจ” หรือในจิตใจของมนุษย์หรือของรุ่งฤดีได้

เลย “ความมดื” ในทีน่ีซ้ึง่เป็นคู่ตรงข้ามของความสว่างท่ีผูเ้ขยีนต้องการเล่น 

อาจเป็นสัญลักษณ์แทนกิเลสหรืออวิชชาท่ีห่อหุ้มจิตใจของรุ่งฤดี ท�ำให้เธอ

หลงผิดและเดินทางผิดจนไม่อาจแยกแยะผิดชอบชั่วดีได้ จึงได้แต่พูดและ

หัวเราะอย่างมีความสุขอย่างคนเสียสติทั้ง ๆ ที่เพิ่งก่อบาปหนักโดยการฆ่า

คนไป การเล่นทางภาษาในบรบิทนีช่้วยส่งเสรมิการน�ำเสนอแก่นเรือ่งอย่าง

สงูสดุ เพราะได้แสดงให้เหน็ว่าหลงัจากทีม่ธสุรหรอืรุง่ฤดีผูม้จิีตใจอาฆาตแค้น 

ได้หลงเดินไปบนทางเสื่อม ชีวิตเธอก็ถูกเวรกรรมที่ตนเองก่อย้อนกลับมา

ท�ำร้ายตัวเธอเองจนต้องเสียสติไป    

บทสรุปและอภิปรายผล

งานวิจัยนี้มุ่งศึกษานวนิยายเรื่อง “ล่า” ของทมยันตีในประเด็นการ

ตีความและการเล่นทางภาษากับชื่อของตัวละครเอกหญิงคือ “มธุสร” และ 

“รุง่ฤดี” โดยตัง้อยูบ่นฐานของกรอบแนวคิดเรือ่งการตคีวามและการเล่นทาง

ภาษา กรอบแนวคดิแรกมุง่ค้นหาความหมายทีแ่ท้จรงิท่ีซ่อนอยูใ่นกลวธิกีาร

ประพันธ์อันแยบยล ส่วนกรอบแนวคิดต่อมามุ่งพิจารณาองค์ประกอบต่าง 

ๆ ทางภาษาที่ได้รับการจัดวางอย่างมีทักษะและชั้นเชิงเพื่อจะได้ทราบว่า 

นักประพันธ์ใช้องค์ประกอบใดบ้างในการเล่น เล่นอย่างไร และเล่นเพราะ

เหตุใด            

จากกรอบแนวคดิข้างต้นน�ำไปสู่การวเิคราะห์และได้ข้อค้นพบดังนี ้ชือ่ 

“มธุสร” ซึ่งแปลว่า “เสียงหวาน” อาจตีความให้เห็นการเล่นทางภาษาอัน

แยบคายโดยแบ่งชื่อออกเป็น 2 ส่วน คือ “มธุ (น�้ำหวาน, น�้ำผึ้ง)” และ “สร 

(เสียง)” จากนัน้จึงพจิารณาความเป็นไปได้ของการเล่นทางภาษากับค�ำแต่ละ

ค�ำ จากการพนิจิท�ำให้พบว่าค�ำทีน่่าสนใจเป็นพเิศษคือค�ำหลงัซึง่นอกจากจะ

มีความหมายว่า “เสียง” แล้ว ยังมีความหมายอย่างอื่น และยังพ้องเสียงกับ

รูปค�ำอื่น ๆ ในภาษาไทย ได้แก่ “ศร” และ “สอน” อีกด้วย   

จากการพเิคราะห์ค�ำว่า “สร” พบว่า มเิพยีงแต่ค�ำนีพ้้องเสยีงกับรปูค�ำว่า 
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“ศร” แต่ยงัมคีวามหมายว่า “ศร” หรอือาวธุจ�ำพวกศร เกาทณัฑ์ หน้าไม้ หรอื

ปืนอีกด้วย การทราบความหมายแฝงนี้น�ำไปสู่การตีความหาความสัมพันธ์

ระหว่างการจัดเรียงค�ำในชื่อ ความหมายแฝงของค�ำในชื่อ และบุคลิกของ

ตัวละคร กล่าวคือ การจัดเรียงค�ำและความหมายแฝงในชื่อมีความสัมพันธ์

กับบุคลิกทั้ง 2 ด้านของตัวละคร ค�ำแรกในชื่อคือ “มธุ” มีความสัมพันธ์กับ

บคุลกิในตอนแรกเริม่ของมธสุรก่อนท่ีเธอและลกูสาวจะถกูรมุโทรม ในช่วงนี้

มธสุรมบีคุลกิเป็นคนท่ีส�ำรวมวาจา อดทนอดกลัน้ต่อแรงยัว่ย ุและละอายต่อ

บาป เพราะเธอต้องการเป็นแบบอย่างทีดี่แก่ลกูสาว แต่หลงัจากท่ีลกูสาวของ

เธอเสียสติเพราะเหตุการณ์ร้ายครั้งนั้น เธอก็เปลี่ยนบุคลิกไปจากเดิม การ

ปรับเปลี่ยนบุคลิกเช่นนี้สัมพันธ์กับการวางต�ำแหน่งของค�ำหลังในชื่อคือค�ำ

ว่า “สร” บุคลิกใหม่ที่มธุสรเคยเก็บซ่อนไว้มีลักษณะที่ตรงกับข้ามกับบุคลิก

แรกโดยสิน้เชงิ บคุลกินีม้คีวามจ�ำเป็นส�ำหรบัมธสุร เพราะเธอสามารถแสดง

ความร้ายกาจออกมาเพื่อท�ำลายทรชนทั้ง 7 รายให้สมกับความแค้นที่เธอมี   

ส่วนค�ำว่า “สร” ทีพ้่องเสยีงกับรปูค�ำว่า “สอน” ถอืเป็นการเล่นทางภาษา

อกีวธิหีนึง่ นอกจากการเล่นนีจ้ะมเีจตนาในเชงิการประพนัธ์เพือ่ใช้เป็นชือ่ส้ัน ๆ   

ชื่อหนึ่งของมธุสรแล้ว ยังอาจเป็นกุศโลบายของนักประพันธ์ท่ีต้องการให้

เรือ่งราวและการด�ำเนนิชวีติของมธสุรผูซ้ึง่ยอมให้ความพยาบาทเข้าครอบง�ำ

จติใจกลายเป็นอทุาหรณ์สอนใจผูเ้สพวรรณกรรมให้ได้ตระหนกัถงึผลกรรมที่

ตนเองก่อขึน้ เพราะไม่ว่าชวีติของตวัละครจะน่าสงสารเพยีงใด แต่ด้วยกรรม

ที่ท�ำไว้ เธอก็ไม่อาจหลีกพ้นผลแห่งการกระท�ำนั้นได้           

ส�ำหรับการวิเคราะห์ชื่อต่อมาของตัวละครเอกหญิงคือ “รุ่งฤดี” ซึ่งเป็น

ชื่อใหม่ที่มธุสรเลือกใช้ ขณะออกตามล่าทรชนทั้ง 7 คน เผยให้เห็นการเล่น

ทางภาษากับความหมายของชื่อนี้ กล่าวคือ “รุ่งฤดี” ซึ่งแปลว่า “ใจสว่าง” 

มีความสอดคล้องกับความสว่างแจ้งในการคิดอ่านของตัวละครเพื่อหาทาง

ก�ำจดัทรชน นวนยิายเลอืกเล่นทางภาษากับความหมายของชือ่ดังกล่าวท้ังใน

ทางตรงและทางตรงกนัข้าม ทราบได้จากการสรรค�ำทีเ่ก่ียวข้องกับแสงสว่าง 

และความลืน่ไหลของการคิดอ่านมาใช้ในการเล่าเรือ่ง อาทิ ค�ำว่า “สว่างวาบ” 
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และ “แล่นปรูดปราด” เพื่อสื่อว่าหากเป็นความคิดอ่านในทางโลกแล้ว รุ่งฤดี

จะเกิดความสว่างแจ้งในทุกขั้นตอนจนท�ำให้เธอสามารถคิด วางแผน และ

จัดการกับทรชนทุกรายได้ส�ำเร็จ แต่หากเป็นความคิดอ่านในทางธรรม เธอ

กลับมีความคิดท่ีมืดมนยิ่งนัก นวนิยายเล่นทางภาษาในประเด็นนี้โดยการ

สรรค�ำทีม่คีวามหมายตรงข้ามกับแสงสว่างมาใช้ อาท ิ“เลอืนราง” และ “มดืมดิ”  

เพือ่พรรณนาถงึอนาคตของตวัละคร มกีารใช้สญัลกัษณ์ทางพทุธศาสนาและ

ค�ำแวดล้อมเพือ่สือ่ถงึความไกลห่างจากพระธรรม คือ “เหน็ชายผ้าเหลอืงอยู ่

ว็อบแว็บ” และมีการใช้ฉากบรรยายธรรมชาติตอนเช้ารุ่งเพื่อฉายภาพกลับ

ให้เหน็ความมดืมนในจติใจของตวัละครทีแ่สงสว่างตามธรรมชาตไิม่อาจขจดั

ความหลงผิดที่ถล�ำลึกออกไปได้ 	     

ผลการวจิยัข้างต้นเป็นข้อเสนอใหม่ในอกีมมุมองหนึง่ทีอ่าจช่วยให้ผูอ่้าน 

เข้าใจนวนิยายเรื่อง “ล่า” ได้ตั้งแต่ต้นจนจบ และเป็นการท�ำความเข้าใจใน 

แง่มมุใหม่ท่ีเก่ียวข้องกับศาสตร์แห่งการตคีวามและการเล่นทางภาษา นอกเหนอื 

ไปจากการท�ำความเข้าใจนวนยิายนีใ้นมมุมองด้านจติวทิยาตามกรอบทฤษฎี 

จติวเิคราะห์ของซกิมนั ฟรอยด์ดังปรากฏในงานวจิยัท่ีได้ทบทวนวรรณกรรม

ไว้แล้วในตอนต้น งานวจิยันีห้วงัเป็นส่วนหนึง่ในการเสรมิฐานการวจิยัข้อมลู

นวนิยายของทมยันตีและข้อมูลวรรณกรรมไทยให้กว้างขวางยิ่งขึ้น และที่

ส�ำคัญคือหวงัจะชีใ้ห้ผูอ่้านเหน็ถงึความประณตีและแยบคายในการประพนัธ์

ของทมยนัต ีนกัเขยีนชัน้บรมครขูองไทย ผูส้ามารถรงัสรรค์ผลงานได้ท้าทาย

ปัญญาจนอาจน�ำพาผูอ่้านไปสูภ่าวะแห่งการท�ำความเข้าใจชวีติได้อย่างลกึ

ซึ้งตามครรลองแห่งพุทธศาสนาผ่านตัวบทวรรณกรรมร่วมสมัย
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